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®OHETHNYECKHUE U CMBICJIOBBIE AHAJIOT'H
KAK TPUEM ITEPEBOJA PEKJIAMHBIX CJIOTAHOB

PHONETIC AND SEMANTIC ANALOGIES AS TRANSLATION
TECHNIQUE FOR ADVERTISING SLOGANS

Lenv pabomur cocmoum 6 ananuze pasnuynbix NPUEMO8 PyCCKO-AHSTUICKO20 Nepeso-
0a PeKNAMHbIX CLO2AH08 HA YPOGHe (DOHemuKuU, JeKCUKU U cunmakcuca. Aemop oenaem
0Co0bIIl aKyeHm Ha HeOOXOOUMOCU A0EKBAMHO20 BbIPANCEHUS BCEX 3ANONCEHHBIX 8 UC-
XOOHOM MmeKcme npazmMacemManmuyeckux KOMNOHeHmos u npeondazaen ceou 8apuaHinbl
nepesooa ciroeanos. Kax nokaszan ananus, naubonee s¢hpekmuenwlil pe3yivmam 00Cmu-
2aemces npu CUHEP2ULHOM 83aUMOOEUCMBUL PEUeBbIX CPEOCE PA3HBIX YPOBHEIL.

Kniouesvie crosa: pexnama, nepeoo; npazmamura; KOMMYHUKAMUSHOe 8030elicmelie;
Gonemuueckuil ypogenv, 1eKCUUECKUll yPO8eHs, CUHMAKCUUECKULL YDOGEHD.

The paper’s goal is to examine different techniques used in translating Russian
advertising slogans into English focusing on phonetics, vocabulary, and sentence structure.
The author highlights the need to properly express all the pragmasemantic aspects of the
source text and presents her own versions of translation. The analysis shows that the most
effective result is achieved in synergistic interaction of speech means of different levels.

Keywords: advertising; translation; pragmatics; communicative impact, phonetic
level; lexical level; syntactic level.

JKanpy pexiiamMbl IPUCYIIH MAHUITYJIITHBHBIC CBOICTBA, YTO OOBSCHSIETCS
€ro IeJIernoaraHieM — BbI3BaTh y OTpeOuTes nuTepec K nponykry [Timke
2021]. B cBs3U ¢ 3TUM S3BIKOBEBI YICIAIOT BHUMAHHE JIMHTBUCTHYCCKAM
nmapamMeTrpaM peKJambl, ¢ TeM 4YTOObI BBISIBUTH HaubOosee 3(pQeKTHBHBIC
NpUEMBI BO3AECUCTBYSI HA PELIMITUEHTA.

3anaucii JaHHOW PaOOTHI SBISCTCS aHAIN3 CIICHU(HUKH TIEPEBO/Ia PEKIIa-
MBI C PYCCKOTO SI3bIKa Ha aHTJIMHACKHA, TI0O BO3MOXXHOCTH COXPaHsIs Pa3jind-
HBIE TTapaMETPBI UCXOIHOTO CIIOTaHa, BKITFOYAst IParMaTHKY.

Hcnonb3yeTcst METO/I COMOCTABUTENLHOTO aHallM3a B COUYETAHUU C dJie-
MEHTaMH IParMaTHYeCKOTO, CTHIIMCTHIECKOTO 1 KOTHUTHBHOTO aHaJN3a.
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HccnenoBanue 1okasaio, 4To HanOOoJbIIYI0 TPYIHOCTb B CMBICIIE COXpa-
HEHHUS ITParMaTudeckoro 3¢ exra MpeacTaBisieT MOUCK aHIIIMHCKOTO KBH-
BaJICHTA Ha ypOBHE (POHETHKH B CHIIYy OTIMYNH (DOHETHIECKUX CHCTEM JIBYX
s3bIKOB. [Ipeasiaraercs psizi aBTOPCKUX BApUAHTOB IepeBojia ¢ Oosee-MeHee
COMOCTaBUMBIMH ITapaMETPaMH 3BYHIaHUsI PyCCKHUX M aHIJIMICKUX CIIOTaHOB.

Ha ypoBHe jeKCHKH CTaBUTCS 3a/ia4a BBIOOpA CPEICTB, KOTOPBIE CO3/a-
0T PELUNHEHTY MCUXOJIOIN4YeCKnil KOM(OPT, BHI3BIBAIOT MOJOKUTEIBHBIN
OTKJIMK Ha MPOAYKT M BIIEUATIICHHE IMOBBIIICHUS KadecTBa >Ku3HM [ Wright
2000]. TTpu 5TOM crieayeT onmupaThCs Ha «OIaroNpUsATHBIC» KOHIIETITHI B S3bI-
KOBOM CO3HAHUH HOCHTEJICH 513bIKa, TO €CTh 00ECTICUUTD aJIeKBATHYIO BepOa-
JIM3ALUI0 KOHIIENTYaJlbHOTO COJIEPIKaHHs, B TOM YHCJIE C UCIOJIb30BAHUEM
¢pazeomornzmon [Mamaxosa 2006].

Takoke ynensiercss BHUMaHHE POJIM CHHTAKCHYECKUX CPE/ICTB B CO3JaHUU
BBIPA3UTEILHOCTH CJIOTaHa, KOIZla OHU OPTaHWYHO COUETAIOT B ce0e n (PyHK-
UM CTHJIMCTHYECKUX MPUEMOB. B 5TOM ciydae MOMCK ONTHMAaJIbHBIX KBH-
BAJICHTOB TAK)KE BBIXOIMT 3@ PAMKH YHCTO IMIEPEBOMHBIX ONEpaiuii u Tpedyer
ydeTa KOTHUTHBHBIX 0COOCHHOCTEH aHITTMHCKOTO SI3BIKOBOTO CO3HAHMS.

AHanM3 NOATBEP)KIAET, YTO MPHU COYETAHUH MHOXKECTBA PA3IIMYHBIX pe-
YEeBBIX CPEICTB «UX CYMMATHBHBIA 3(P(eKT oOpa3yeTrcs Mo MPUHIHITY CH-
HepruifHoro B3auMmoycuiaeHus» [IloHomapenko, XappkoBckas 2014: 115].
B sToM niane akTyanbHa pa3paboTKa HHBEHTaps pa3HOYPOBHEBBIX MPUEMOB
NIepeBo/ia, KOTOPbIE MMEHHO B CBOEM B3aUMOJICHCTBUN Hanbosee MOIHO BhI-
paKaroT OTTEHKH CMBICIOBOW CHCTEMBbI HCXOIHOTO TEKCTA.
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